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  Рассмотрение действия Договора в соответствии с пунктом 3 

его статьи VIII с учетом решений и резолюций, принятых на 

Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению 

действия Договора, Заключительного документа обзорной 

конференции 2000 года и выводов и рекомендаций в 

отношении последующих действий, принятых на обзорной 

конференции 2010 года 
 

 

  Статьи I и II и первый — третий пункты преамбулы 
 

 

1. Конференция вновь подтверждает, что полное и эффективное осуществле-

ние Договора о нераспространении ядерного оружия и режима ядерного нерас-

пространения и ядерного разоружения во всех его аспектах имеет жизненно 

важное значение для укрепления и сохранения международного мира и безопас-

ности. Конференция вновь подтверждает, что существенно важное значение 

имеет осуществление Договора во всех его аспектах в целях предотвращения 

распространения ядерного оружия и других ядерных взрывных устройств без 

создания препятствий для использования ядерной энергии в мирных целях гос-

ударствами-участниками. Конференция признает, что полное и эффективное 

осуществление Договора является общей ответственностью всех государств — 

участников Договора и по-прежнему убеждена в том, что всеобщее присоедине-

ние к Договору и полное соблюдение всеми участниками всех его положений — 

это наилучший путь к предотвращению распространения ядерного оружия и 

других ядерных взрывных устройств и построению мира, свободного от ядер-

ного оружия. 

2. Конференция отмечает, что государства, обладающие ядерным оружием, 

подтвердили свое обязательство согласно статье I Договора не передавать кому 

бы то ни было ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства, а 

также контроль над таким оружием или взрывными устройствами ни прямо, ни 

косвенно; равно как и никоим образом не помогать, не поощрять и не побуждать 

какое-либо государство, не обладающее ядерным оружием, к производству или 

приобретению каким-либо иным способом ядерного оружия или других 
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ядерных взрывных устройств, а также контроля над таким оружием или взрыв-

ными устройствами. 

3. Конференция отмечает, что государства, не обладающие ядерным оружием, 

подтвердили свое обязательство согласно статье II Договора не принимать пере-

дачи от кого бы то ни было ядерного оружия или других ядерных взрывных 

устройств, а также контроля над таким оружием или взрывными устройствами 

ни прямо, ни косвенно; не производить и не приобретать каким-либо иным спо-

собом ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства, равно как и не  

добиваться и не принимать какой-либо помощи в производстве ядерного оружия 

или других ядерных взрывных устройств. 

4. Конференция напоминает, что государства, не обладающие ядерным ору-

жием, взяли на себя требующие неукоснительного соблюдения юридические 

обязательства не принимать, не производить и не приобретать иным образом 

ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства с учетом, в частности, 

принятия государствами, обладающими ядерным оружием, соответствующих 

требующих неукоснительного соблюдения юридических обязательств в отноше-

нии ядерного разоружения согласно Договору. 

5. Конференция вновь подтверждает сохраняющуюся актуальность всех обя-

зательств в отношении полной и эффективной реализации целей и положений 

Договора, взятых государствами-участниками в консенсусных решениях и резо-

люции, принятых на Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению дей-

ствия Договора, Заключительном документе, принятом на обзорной конферен-

ции 2000 года, и выводах и рекомендациях в отношении последующих действий, 

принятых на обзорной конференции 2010 года. 

6. Конференция вновь подтверждает, что строгое соблюдение всех положе-

ний Договора имеет центральное значение для достижения общих целей полной 

ликвидации ядерного оружия, а также предотвращения, при любых обстоятель-

ствах, дальнейшего распространения ядерного оружия и сохранения жизненно 

важного вклада Договора в обеспечение международного мира и безопасности.  

7. Конференция напоминает об обязательстве всех государств-участников 

проводить политику, в полной мере согласующуюся с Договором и целью по-

строения и сохранения мира, свободного от ядерного оружия.  

8. Конференция подчеркивает важность поощрения равноправного, полно-

ценного и эффективного участия мужчин и женщин в процессе обеспечения 

ядерного нераспространения, ядерного разоружения и использования ядерной 

энергии в мирных целях. 

 

 

  Статья VI и восьмой –– двенадцатый пункты преамбулы 
 

 

9. Конференция отмечает подтверждение государствами-участниками своей 

приверженности статье VI и восьмому — двенадцатому пунктам преамбулы До-

говора и подтверждение государствами, обладающими ядерным оружием, сво-

его недвусмысленного обязательства осуществить полную ликвидацию своих 

ядерных арсеналов, ведущую к ядерному разоружению, которому привержены 

все государства-участники в соответствии со статьей VI Договора. 

10. Конференция глубоко сожалеет по поводу отсутствия ощутимого про-

гресса в деле осуществления статьи VI и связанных с ней обязательств, что, если 

не будут приняты соответствующие меры, поставит под угрозу целостность и 

авторитет Договора.  
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11. Конференция напоминает и вновь заявляет о важности полного и эффек-

тивного осуществления всеми государствами-участниками статьи VI Договора, 

пунктов 3 и 4 c) решения «Принципы и цели ядерного нераспространения и 

разоружения», принятого на Конференции 1995 года по рассмотрению и продле-

нию действия Договора, практических шагов по обеспечению ядерного разору-

жения, согласованных на основе консенсуса в Заключительном документе об-

зорной конференции 2000 года, а также выводов и рекомендаций в отношении 

последующих действий, согласованных на обзорной конференции 2010 года.  

12. Конференция вновь подтверждает необходимость соблюдения государ-

ствами, обладающими ядерным оружием, их обязательств по Договору, касаю-

щихся ядерного разоружения, и полного осуществления их обязательств в отно-

шении ядерного разоружения, включая 13 практических шагов и план действий 

в области ядерного разоружения, которые были согласованы консенсусом на 

конференциях 2000 и 2010 годов по рассмотрению действия Договора, для обес-

печения полного уничтожения их ядерных вооружений. Конференция вновь за-

являет, что эти обязательства не являются бессрочными и что конкретные и без-

отлагательные меры на пути к ядерному разоружению по-прежнему имеют су-

щественно важное значение для поддержания целостности и авторитета Дого-

вора. 

13. Конференция напоминает о приверженности государств, обладающих 

ядерным оружием, выполнению их недвусмысленного обязательства осуще-

ствить полную ликвидацию своих ядерных арсеналов и прилагать дальнейшие 

усилия к сокращению и последующей ликвидации развернутых и неразверну-

тых ядерных вооружений всех типов, в том числе посредством осуществления 

односторонних, двусторонних, региональных и многосторонних мер. Конферен-

ция напоминает о применении принципа необратимости к ядерному разоруже-

нию, а также мерам по контролю и сокращению ядерных вооружений и других 

соответствующих вооружений. 

14. Конференция вновь подтверждает, что конечной целью государств-участ-

ников является достижение всеобщего и полного разоружения под строгим и 

эффективным международным контролем. 

15. Конференция вновь подтверждает важность конкретных шагов по пониже-

нию степени боевой готовности систем ядерных вооружений таким образом, 

чтобы это способствовало укреплению международной стабильности и безопас-

ности в интересах обеспечения полной ликвидации ядерного оружия. 

16. Конференция выражает обеспокоенность по поводу усиления ядерной ри-

торики и ядерных угроз и его последствий для международного мира и безопас-

ности, а также целостности и авторитета Договора.  

17. Конференция признает важность разработки мер, которые могут в контек-

сте достижения ядерного разоружения способствовать укреплению доверия и 

уменьшению риска применения ядерного оружия, будь то в результате просчета, 

случайности, недоразумения или заблуждения. Конференция вновь подтвер-

ждает, что полное осуществление Договора, включая достижение цели полной 

ликвидации ядерного оружия в соответствии со статьей VI, остается единствен-

ным путем ликвидации ядерных рисков. 

18. Конференция вновь подтверждает, что уменьшение ядерного риска явля-

ется временной мерой до полной ликвидации ядерного оружия и не легитими-

зирует сохранение ядерного оружия. Конференция вновь подтверждает, что 

уменьшение ядерного риска не заменяет ощутимого прогресса в выполнении 

обязательств по ядерному разоружению в рамках Договора.  
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19. Конференция признает важность того, чтобы все государства-участники 

регулярно представляли доклады о выполнении своих обязанностей и обяза-

тельств по Договору. Конференция напоминает о необходимости того, чтобы 

государства, обладающие ядерным оружием, продолжали прилагать усилия для 

согласования стандартизированной формы доклада и определения соответству-

ющей периодичности представления докладов. 

20. Конференция отмечает проведенные в Пекине (2019 год), Лондоне 

(2020 год) и Париже (2021 год) конференции государств, обладающих ядерным 

оружием, которые способствовали диалогу между ними и выработке их общих 

подходов в целях усиления осуществления Договора. Конференция отмечает 

разработку государствами, обладающими ядерным оружием, глоссария, при-

званного улучшить взаимопонимание и доверие в отношениях между ними и 

облегчить дискуссии с государствами, не обладающими ядерным оружием.  

21. Конференция приветствует обязательства продолжать структурированные 

усилия по обмену мнениями о концепциях, доктринах и политике после завер-

шения нынешней обзорной конференции, принятые государствами, обладаю-

щими ядерным оружием, на Лондонской конференции 2020 года и Парижской 

конференции 2021 года, и вновь заявляет о необходимости представления до-

кладов о конкретном прогрессе в этом отношении.  

22. Конференция приветствует тот факт, что в Совместном заявлении лидеров 

Китая, Российской Федерации, Соединенного Королевства Великобритании и 

Северной Ирландии, Соединенных Штатов Америки и Франции о предотвраще-

нии ядерной войны и недопущении гонки вооружений от 3 января 2022 года гос-

ударства, обладающие ядерным оружием, подтвердили, в частности, что ядерная 

война никогда не должна быть развязана, в ней не может быть победителей. Кон-

ференция приветствует также подтверждение государствами, обладающими 

ядерным оружием, важности устранения ядерных угроз и сохранения и соблю-

дения их двусторонних и многосторонних соглашений и обязательств в области 

нераспространения, разоружения и контроля над вооружениями. Конференция 

подчеркивает важность присоединения всех государств, обладающих ядерным 

оружием, к этим заявлениям.  

23. Конференция подтверждает важность сохранения и дальнейшего выполне-

ния двусторонних соглашений о контроле над вооружениями между Российской 

Федерацией и Соединенными Штатами. Конференция приветствует продление 

Договора между Российской Федерацией и Соединенными Штатами Америки о 

мерах по дальнейшему сокращению и ограничению стратегических наступа-

тельных вооружений (Договор СНВ-3) до 4 февраля 2026 года и подтверждает 

важность достижения дальнейшего прогресса, включая проведение переговоров 

по сменяющему этот договор соглашению, ведущему к дальнейшему сокраще-

нию их запасов ядерного оружия. 

24. Конференция вновь подтверждает, что государствам, обладающим ядер-

ным оружием, необходимо в срочном порядке наладить оперативное и последо-

вательное взаимодействие в целях, в частности, быстрого продолжения общего 

сокращения глобальных запасов ядерного оружия всех типов, независимо от их 

местонахождения, в качестве неотъемлемой части процесса всеобщего ядерного 

разоружения и в целях дальнейшего уменьшения и ликвидации роли и значения 

ядерного оружия во всех их концепциях, доктринах и стратегиях военного стро-

ительства и обеспечения безопасности, что будет способствовать международ-

ной стабильности, миру и ненанесению ущерба безопасности для всех. 
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25. Конференция признает важность представления докладов о шагах, пред-

принятых государствами-участниками, в качестве важной меры обеспечения 

транспарентности и укрепления доверия в целях дальнейшего уменьшения и 

ликвидации роли ядерного оружия во всех их концепциях, доктринах и страте-

гиях военного строительства и обеспечения безопасности, национальных или 

коллективных. 

26. Конференция вновь подтверждает, что все государства — участники Дого-

вора обязались применять взаимоукрепляющие принципы необратимости, про-

веряемости и транспарентности в отношении выполнения своих обязательств по 

Договору, и подчеркивает важность неукоснительного соблюдения государ-

ствами, обладающими ядерным оружием, этих принципов при сокращении 

ядерных вооружений. 

27. Конференция выражает озабоченность по поводу качественного совершен-

ствования ядерного оружия, наращивания количества его единиц и разработки 

усовершенствованного ядерного оружия новых типов, а также по поводу отсут-

ствия прогресса в уменьшении роли ядерного оружия в стратегиях обеспечения 

безопасности и по поводу низкой степени транспарентности такой деятельно-

сти. 

28. Конференция признает, что бессрочное продление Договора на Конферен-

ции 1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора не подразуме-

вает бессрочного обладания ядерным оружием государствами, имеющими такое 

оружие в своих арсеналах. 

29. Конференция вновь заявляет о своей глубокой озабоченности по поводу 

катастрофических гуманитарных последствий применения ядерного оружия, в 

том числе любого непреднамеренного или случайного ядерного взрыва. Конфе-

ренция вновь подтверждает, что всем государствам необходимо всегда соблю-

дать применимые нормы международного права, включая нормы международ-

ного гуманитарного права. 

30. Конференция отмечает опустошительные последствия, которые имела бы 

для всего человечества ядерная война, и вытекающую из этого необходимость 

приложить все усилия для предотвращения опасности возникновения такой 

войны и принять меры для обеспечения безопасности народов.  

31. Конференция признает, что краткосрочные, среднесрочные и долгосроч-

ные последствия взрывов ядерного оружия, в том числе для здоровья, окружаю-

щей среды, биоразнообразия, инфраструктуры, продовольственной безопасно-

сти, климата, развития, социальной сплоченности и глобальной экономики, яв-

ляются значительно более серьезными, чем предполагалось ранее, что они вза-

имосвязаны и не будут ограничиваться пределами национальных территорий, а 

будут оказывать региональное или глобальное воздействие и даже могут угро-

жать самому выживанию человечества. 

32. Конференция приветствует тот факт, что в течение последних двух обзор-

ных циклов в ходе основанных на фактах обсуждений, включая международные 

конференции, были представлены сведения и информация о гуманитарных по-

следствиях применения ядерного оружия. 

33. Конференция отмечает принятие 7 июля 2017 года Договора о запрещении 

ядерного оружия. Он был открыт для подписания Генеральным секретарем Ор-

ганизации Объединенных Наций 20 сентября 2017 года. Конференция отмечает 

далее, что этот договор вступил в силу 22 января 2021 года, 21–23 июня 

2022 года прошло первое совещание его государств-участников, которое завер-

шилось принятием декларации и плана действий. 
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34. Конференция напоминает о консультативном заключении Международного 

Суда относительно законности угрозы ядерным оружием или его применения, 

вынесенном в Гааге 8 июля 1996 года. Конференция отмечает сделанное в нем 

заключение о том, что существует обязательство добросовестно проводить и до-

водить до конца переговоры, ведущие к ядерному разоружению во всех его ас-

пектах под строгим и эффективным международным контролем. 

35. Конференция отмечает принятие резолюции 75/45 Генеральной Ассамблеи 

о последующей деятельности в связи с проведенным в 2013 году заседанием Ге-

неральной Ассамблеи высокого уровня по ядерному разоружению, в которой Ас-

самблея, в частности, объявила 26 сентября Международным днем борьбы за 

полную ликвидацию ядерного оружия. Конференция приветствует созыв еже-

годных заседаний Ассамблеи для празднования этого международного дня.  

36. Конференция выражает разочарование по поводу того, что Конференция по 

разоружению не начала переговоры относительно договора о запрещении про-

изводства расщепляющегося материала для ядерного оружия и других ядерных 

взрывных устройств, отмечая, что такой договор мог бы внести существенный 

и конкретный вклад в дело ядерного нераспространения во всех его аспектах, 

осуществления статьи VI Договора о нераспространении ядерного оружия и, в 

конечном итоге, построения мира, свободного от ядерного оружия.  

37. Конференция признает представленный в 2018 году консенсусный доклад 

Подготовительной группы экспертов высокого уровня по договору о запреще-

нии производства расщепляющегося материала для ядерного оружия или других 

ядерных взрывных устройств и отмечает, что этот доклад будет полезен для ве-

дения переговоров о договоре. 

38. Конференция подтверждает важность незамедлительного начала в рамках 

Конференции по разоружению переговоров о недискриминационном, многосто-

роннем и поддающемся международному и эффективному контролю договоре о 

запрещении производства расщепляющегося материала для ядерного оружия 

или других ядерных взрывных устройств с учетом доклада, содержащегося в 

документе CD/1299 и сформулированного в нем мандата. 

39. Конференция напоминает о своей рекомендации всем государствам, кото-

рые еще не сделали этого, начать процесс, направленный на демонтаж или пе-

реключение на мирное использование объектов для производства расщепляю-

щегося материала, пригодного для использования в ядерном оружии или других 

ядерных взрывных устройствах. 

40. Конференция вновь подтверждает важное значение вступления Договора о 

всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) в силу в кратчайшие 

возможные сроки, напоминая об обязанности всех подписавших его государств 

содействовать достижению этой цели. Конференция приветствует недавнее под-

писание Договора Тувалу в 2018 году и его ратификацию Мьянмой в 2016 году, 

Эсватини в 2016 году, Таиландом в 2018 году, Зимбабве в 2019 году, Коморскими 

Островами в 2021 году, Кубой в 2021 году, Доминикой в 2022 году, Гамбией в 

2022 году, Тимором-Лешти в 2022 году и Тувалу в 2022 году в качестве свиде-

тельства сохраняющейся значимости Договора в деле укрепления международ-

ной безопасности.  

41. Конференция признает насущную необходимость скорейшего вступления 

в силу ДВЗЯИ, поскольку это позволит мировому сообществу установить посто-

янно действующее, недискриминационное, поддающееся проверке и имеющее 

юридическую силу обязательство прекратить все испытательные взрывы ядер-

ного оружия и все другие ядерные взрывы в качестве средства сдерживания 

https://undocs.org/ru/A/RES/75/45
https://undocs.org/ru/CD/1299
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разработки и качественного совершенствования ядерных вооружений, что ста-

нет препятствием на пути ядерного распространения. 

42. Конференция вновь подтверждает важность скорейшей ратификации 

ДВЗЯИ государствами, обладающими ядерным оружием, которые еще не сде-

лали этого, отмечая, что позитивные решения государств, обладающих ядерным 

оружием, окажут благотворное воздействие на процесс ратификации этого до-

говора. 

43. Конференция признает, что всем государствам необходимо соблюдать вве-

денные моратории на испытательные взрывы ядерного оружия или любые дру-

гие ядерные взрывы и продолжить прилагать усилия, направленные на обеспе-

чение давно назревшего вступления в силу ДВЗЯИ, посредством ведения ин-

формационно-разъяснительной работы и привлечения государств, ратификация 

Договора которыми необходима для его вступления в силу, а также посредством 

политических, технических и финансовых усилий по дальнейшему укреплению 

Международной системы мониторинга и Организации по Договору о всеобъем-

лющем запрещении испытаний (ОДВЗЯИ). 

44. Конференция признает прогресс, достигнутый в деле создания режима 

контроля, предусмотренного ДВЗЯИ, — прогресс, о котором свидетельствует 

функционирование Международной системы мониторинга и Международного 

центра данных, а также опыт, накопленный в вопросах проведения инспекций 

на месте. Конференция признает важность того, чтобы государства-участники 

продолжали оказывать Подготовительной комиссии ОДВЗЯИ помощь в ее ра-

боте в рамках подготовки к вступлению Договора в силу. Это включает в себя 

скорейшее завершение, ввод в действие на временной основе и обеспечение 

функционирования Международной системы мониторинга, которая служит эф-

фективным, надежным, основанным на широком участии и недискриминацион-

ным элементом глобального контроля и обеспечения соблюдения режима, 

предусмотренного Договором. 

45. Конференция выражает признательность в связи с той пользой, которую 

обеспечивают для научных и гражданских целей данные, собираемые в рамках 

режима контроля, предусмотренного в ДВЗЯИ, и признает роль, которую 

ОДВЗЯИ играет в деле просвещении по вопросам разоружения и нераспростра-

нения.  

46. Конференция напоминает о принятии резолюции 64/35 Генеральной Ас-

самблеи, в которой Ассамблея, в частности, объявила 29 августа Международ-

ным днем действий против ядерных испытаний. Конференция приветствует со-

зыв ежегодных заседаний Ассамблеи для празднования этого международного 

дня. 

47. Конференция вновь заявляет, что полная ликвидация ядерного оружия яв-

ляется единственной абсолютной гарантией против применения или угрозы 

применения ядерного оружия. Конференция напоминает резолюцию 984 (1995) 

Совета Безопасности, отмечая односторонние заявления, которые были сделаны 

каждым из государств, обладающих ядерным оружием, и в которых они предо-

ставляют государствам — участникам Договора, не обладающим ядерным ору-

жием, обусловленные или безусловные гарантии безопасности против примене-

ния и угрозы применения ядерного оружия, и соответствующие протоколы к до-

говорам о создании зон, свободных от ядерного оружия, отмечая, что безуслов-

ные и обусловленные гарантии безопасности, основанные на договоре, до-

ступны для участников таких зон. Конференция приветствует подтверждение 

государствами, обладающими ядерным оружием, существующих негативных га-

рантий безопасности в этой связи. 

https://undocs.org/ru/A/RES/64/35
https://undocs.org/ru/S/RES/984(1995)
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48. Конференция вновь подтверждает важность полного соблюдения всеми 

государствами, обладающими ядерным оружием, их существующих обязанно-

стей и обязательств в отношении предоставления гарантиями безопасности не 

обладающим ядерным оружием государствам — участникам Договора, включая 

обязательства по Меморандуму 1994 года о гарантиях безопасности в связи с 

присоединением Украины к Договору о нераспространении ядерного оружия.  

49. Конференция отмечает насущную необходимость того, чтобы Конферен-

ция по разоружению рассмотрела вопрос, касающийся предоставления всеми 

государствами, обладающими ядерным оружием, государствам, не обладающим 

ядерным оружием, эффективных, универсальных, недискриминационных, без-

условных и юридически обязательных гарантий против применения и угрозы 

применения ядерного оружия, в целях выработки рекомендаций, охватывающих 

все аспекты этого вопроса, не исключая выработки международного юридиче-

ски обязывающего документа, и признает необходимость в полной мере уважать 

и укреплять все действующие гарантии безопасности, предоставленные на од-

носторонней и многосторонней основах. 

50. Конференция вновь подтверждает важность эффективного и заслуживаю-

щего доверия контроля за ядерным разоружением для построения и сохранения 

мира, свободного от ядерного оружия, и приветствует продолжающуюся в этой 

связи работу, направленную на обеспечение полного соблюдения и укрепление 

доверия в отношениях между государствами, обладающими ядерным оружием, 

и государствами, не обладающими ядерным оружием, а также на наращивание 

соответствующего многостороннего технического потенциала. Контроль за 

ядерным разоружением должен осуществляться в соответствии с нормами меж-

дународного права и принципами, изложенными в заключительном документе 

первой специальной сессии, посвященной разоружению (1978 год), а также 

принципами контроля, разработанными Комиссией Организации Объединенных 

Наций по разоружению (1988 год). 

51. Конференция приветствует работу, проделанную Группой правительствен-

ных экспертов, учрежденной в соответствии с резолюцией 71/67 Генеральной 

Ассамблеи для рассмотрения роли контроля в содействии ядерному разоруже-

нию, и принятие Ассамблеей резолюции 74/50, в которой она учредила группу 

правительственных экспертов для дальнейшего рассмотрения вопросов кон-

троля за ядерным разоружением. 

52. Конференция отмечает далее вклад мероприятий и инициатив по вопросам 

контроля за ядерным разоружением, например в рамках Международного парт-

нерства в целях контроля за ядерным разоружением. 

53. Конференция признает расширяющееся и конструктивное взаимодействие 

с гражданским обществом в рамках обзорного цикла и более тесное взаимодей-

ствие с неправительственными организациями в контексте процесса рассмотре-

ния действия Договора, а также в рамках усилий по достижению целей ядерного 

разоружения и ядерного нераспространения.  

54. Конференция подчеркивает важность образования по вопросам разоруже-

ния и нераспространения как полезного и эффективного инструмента содей-

ствия достижению целей Договора в поддержку усилий по содействию постро-

ению мира, свободного от ядерного оружия. Конференция признает жизненно 

важную роль повышения степени осведомленности общественности о разору-

жении и нераспространении среди членов мирового сообщества. Конференция 

приветствует совместное заявление 90 государств-участников об образовании 

по вопросам разоружения и нераспространения. 

https://undocs.org/ru/A/RES/71/67
https://undocs.org/ru/A/RES/74/50
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55. Конференция напоминает о решении 1 Конференции 1995 года по рассмот-

рению и продлению действия Договора, в котором, в частности, Конференция 

постановила, что в ходе обзорных конференций должны рассматриваться как 

будущие, так и уже пройденные этапы деятельности и определяться области, в 

которых в будущем необходимо добиваться прогресса, и средства достижения 

такого прогресса.  

56. Конференция признает, что необходимо придать дополнительный размах и 

дополнительное ускорение усилиям по осуществлению статьи VI Договора, 

пунктов 3 и 4 c) решения «Принципы и цели ядерного нераспространения и 

разоружения», принятого на Конференции 1995 года по рассмотрению и продле-

нию действия Договора, практических шагов по обеспечению ядерного разору-

жения, согласованных на основе консенсуса в Заключительном документе об-

зорной конференции 2000 года, а также выводов и рекомендаций в отношении 

последующих действий, согласованных на обзорной конференции 2010 года, как 

предусматривается в настоящем документе: 

 

 

  Вспомогательный орган 1 
 

 

  Ядерное разоружение и гарантии безопасности 
 

 

 Конференция участников Договора о нераспространении ядерного оружия 

по рассмотрению действия Договора, 

 памятуя об опустошительных последствиях, которые имела бы для всего 

человечества ядерная война, и вытекающей из этого необходимости приложить 

все усилия для предотвращения опасности возникновения такой войны и при-

нять меры для обеспечения безопасности народов,  

 напоминает, что прошло 77 лет со дня применения ядерного оружия, и за-

являет, что ядерное оружие никогда не должно быть применено вновь,  

 признает, что риск применения ядерного оружия сейчас выше, чем ко-

гда-либо со времени окончания холодной войны,   

 подтверждает, что ядерная война никогда не должна быть развязана, в 

ней не может быть победителей, и отмечает соответствующее заявление лидеров 

Китая, Российской Федерации, Соединенного Королевства Великобритании и 

Северной Ирландии, Соединенных Штатов Америки и Франции от 3 января 

2022 года,  

 выражает глубокую озабоченность по поводу катастрофических гумани-

тарных последствий любого применения ядерного оружия и заявляет, что эти 

последствия должны учитываться во всех подходах к ядерному разоружению и 

соответствующих усилиях,  

 вновь подтверждает, что всем государствам необходимо всегда соблюдать 

применимые нормы международного права, включая нормы международного 

гуманитарного права, 

 напоминает, что все государств-участники несут обязательство добиваться 

полной ликвидации ядерного оружия в качестве наивысшего приоритета в обла-

сти разоружения и выражает глубокую озабоченность по поводу отсутствия 

ощутимого прогресса со времени проведения девятой обзорной конференции в 

2015 году,   
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 вновь подтверждает, что все государства-участники в соответствии со 

статьей VI Договора несут юридическое обязательство в духе доброй воли вести 

переговоры об эффективных мерах по прекращению гонки ядерных вооружений 

в ближайшем будущем и ядерному разоружению, подчеркивает, что завершение 

этих переговоров имеет существенно важное значение для полного и эффектив-

ного осуществления Договора, и подчеркивает особую ответственность госу-

дарств, обладающих ядерным оружием, в этом отношении,  

 подтверждает сохраняющуюся актуальность всех существующих обяза-

тельств, принятых, в том числе в заключительных документах обзорных конфе-

ренций 1995, 2000 и 2010 годов, в особенности недвусмысленного обещания 

государств, обладающих ядерным оружием, осуществить полную ликвидацию 

своих ядерных арсеналов, ведущую к ядерному разоружению, которому привер-

жены все государства-участники в соответствии со статьей VI, и подчеркивает, 

что эти обязательства являются безусловными, 

 вновь подтверждает, что всем государствам необходимо срочно выпол-

нить эти обязательства путем, способствующим упрочению международной ста-

бильности, мира и безопасности, и на основе принципа повышения уровня без-

опасности для всех и ненанесения ей ущерба,  

 вновь подтверждает, что все государства-участники несут обязательство 

проводить политику, в полной мере согласующуюся с Договором и целью по-

строения и сохранения мира, свободного от ядерного оружия.  

В целях предотвращения опасности возникновения ядерной войны и уско-

рения прогресса на пути достижении коллективной цели построения мира, 

свободного от ядерного оружия, государства-участники соглашаются без 

ущерба для любых принятых ранее обязательств принять следующие обя-

зательства:  

 1. Государства-участники вновь подтверждают насущность и важность 

достижения цели всеобщего присоединения к Договору и призывают все госу-

дарства, которые еще не стали участниками Договора, а именно Израиль, Ин-

дию, Пакистан и Южный Судан, в кратчайшие сроки и без условий присоеди-

ниться к Договору в качестве государств, не обладающих ядерным оружием, а 

до своего присоединения придерживаться его положений, особенно это касается 

государств, которые эксплуатируют ядерные объекты, не поставленные под га-

рантии. 

 2. Государства-участники обязуются неукоснительно соблюдать прин-

ципы необратимости, проверяемости и транспарентности при осуществлении 

своих обязательств по разоружению в соответствии с Договором.  

 3. Государства, обладающие ядерным оружием, обязуются добиваться 

немедленного сокращения или дальнейшего сокращения ядерных вооружений 

всех типов, в том числе путем проведения двусторонних, плюрилатеральных и 

многосторонних переговоров и осуществления односторонних инициатив.   

 4. Российская Федерация и Соединенные Штаты обязуются вести в духе 

доброй воли переговоры о рамочной основе для замены Договора СНВ-3 до ис-

течения срока его действия в 2026 году с целью достижения более глубоких, 

поддающихся проверке и необратимых сокращений своих ядерных арсеналов.  

 5. Все государства, обладающие ядерным оружием, обязуются начать 

диалог по созданию многосторонней структуры контроля над ядерными воору-

жениями с целью достижения сокращения общих размеров ядерных арсеналов.  
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 6. Государства, обладающие ядерным оружием, соглашаются предпри-

нять шаги, чтобы снизить и в конечно итоге свести на нет роль и значение ядер-

ного оружия во всех концепциях, доктринах и стратегиях военного строитель-

ства и обеспечения безопасности, что должно включать для государств, облада-

ющих ядерным оружием, принятие доктрины неприменения первым. 

 7. Государства, обладающие ядерным оружием, обязуются принимать 

меры по повышению степени транспарентности, касающиеся, в частности, их 

ядерных арсеналов, доктрин и стратегий, а также прилагать усилия по укрепле-

нию взаимного доверия.   

 8. Государства, обладающие ядерным оружием, признают и принимают 

во внимание серьезную озабоченность государств, не обладающих ядерным 

оружием, по поводу модернизации и расширения ядерных сил и разработки 

ядерного оружия новых типов и систем доставки. 

 9. Государства-участники призывают Конференцию по разоружению 

срочно согласовать всеобъемлющую и сбалансированную программу работы.  

 10. Государства-участники призывают Конференцию по разоружению 

незамедлительно начать и в кратчайшие сроки завершить переговоры о договоре 

о запрещении производства расщепляющегося материала для ядерного оружия 

или других ядерных взрывных устройств в соответствии с документом CD/1299 

и содержащимся в нем мандатом. 

 11. До проведения таких переговоров вступления такого договора в силу 

государства-участники призывают объявить и соблюдать мораторий на произ-

водство расщепляющихся материалов для ядерного оружия или других ядерных 

взрывных устройств.  

 12. Государства-участники обязуются обеспечить скорейшее вступление 

в силу ДВЗЯИ, настоятельно призывают все государства, которые еще не рати-

фицировали ДВЗЯИ, сделать это в кратчайшие сроки, особенно оставшиеся во-

семь государств, перечисленных в приложении 2 к ДВЗЯИ, и напоминают об 

особой ответственности государств, обладающих ядерным оружием, в этом от-

ношении, как это предусмотрено в действии 10 Плана действий 2010 года.  

 13. До вступления ДВЗЯИ в силу государства, обладающие ядерным ору-

жием, обязуются строго соблюдать и обеспечивать соблюдение существующих 

мораториев на проведение испытательных ядерных взрывов и воздерживаться 

от любых действий, которые могут нанести ущерб объекту и цели ДВЗЯИ.  

 14. Государства-участники обязуются оказывать Подготовительной ко-

миссии ОДВЗЯИ помощь в ее работе в рамках подготовки к вступлению Дого-

вора в силу. Это включает в себя скорейшее завершение создания, обеспечение 

временного функционирования и обслуживание Международной системы мони-

торинга. 

 15. Государства-участники соглашаются с тем, что многосторонний кон-

троль за разоружением является одним из жизненно важных компонентов дея-

тельности по построению мира, свободного от ядерного оружия. Они обязуются 

усиливать поддержку инициатив по развитию многостороннего контроля за 

разоружением и по наращиванию потенциала в поддержку ядерного разоруже-

ния и в качестве эффективного шага на пути к осуществлению статьи VI, а также 

продолжать концептуальную и практическую работу в области контроля за ядер-

ным разоружением, принимая во внимание важность партнерских отношений 

между государствами, обладающими ядерным оружием, и государствами, не об-

ладающими ядерным оружием, в этом вопросе. 

https://undocs.org/ru/CD/1299
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 16. Государства-участники признают, что для обеспечения необратимо-

сти ядерного разоружения требуется дальнейшая работа, в связи с чем в качестве 

первого шага им рекомендуется обмениваться информацией о том, как они при-

меняют принципы необратимости в связи с выполнением своих обязательств по 

Договору, с тем чтобы добиться более полного понимания того, когда и где меры 

необратимости могут быть применены на практике для построения и сохране-

ния мира, свободного от ядерного оружия. 

 17. Государства-участники согласны с тем, что все государства должны 

уважать зоны, свободные от ядерного оружия, созданные на основе договорен-

ностей, добровольно заключенных между государствами соответствующих ре-

гионов, и статус Монголии как государства, свободного от ядерного оружия, 

признанный Генеральной Ассамблеей. 

 18. Государства, обладающие ядерным оружием, обязуются принять все 

необходимые меры для введения в действие соответствующих протоколов к до-

говорам о создании зон, свободных от ядерного оружия, без каких-либо огово-

рок или односторонних заявлений о толковании, несовместимых с объектом и 

целью таких договоров. 

 19. Государства-участники обязуются поддерживать создание зон, сво-

бодных от ядерного оружия, во всех регионах мира, включая Ближний Восток, 

на основе договоренностей, добровольно заключенных между государствами 

соответствующего региона, и с учетом руководящих принципов Комиссии Ор-

ганизации Объединенных Наций по разоружению, разработанных в 1999 году.  

 20. Государства-участники подтверждают актуальность резолюции по 

Ближнему Востоку, принятой Конференцией 1995 года по рассмотрению и про-

длению действия Договора о нераспространении ядерного оружия.  

 21. Государства-участники признают, что единственной абсолютной га-

рантией против применения или угрозы применения ядерного оружия является 

его полная ликвидация. Государства-участники признают также, что усиление 

негативных гарантий безопасности будет способствовать укреплению доверия к 

режиму нераспространения, достижению прогресса в ядерном разоружении, а 

также улучшению общей обстановки в плане безопасности.  

 22. До полной ликвидации ядерного оружия государства, обладающие 

ядерным оружием, обязуются в качестве временных мер:  

 a) соблюдать и уважать все принятые ими гарантии безопасности;  

 b) ни при каких обстоятельствах не применять ядерное оружие и не 

угрожать его применением против не обладающих ядерным оружием госу-

дарств — участников Договора.  

 23. Государства-участники призывают Конференцию по разоружению 

Организацию Объединенных Наций незамедлительно начать обсуждение эф-

фективных международных соглашений о предоставлении государствам, не об-

ладающим ядерным оружием, гарантий против применения или угрозы приме-

нения ядерного оружия и провести, без каких бы то ни было ограничений, суб-

стантивные обсуждения в целях выработки рекомендаций в отношении всех ас-

пектов этого вопроса, не исключая возможности выработки международного 

юридически обязывающего документа. 

 24. Государства-участники признают, что ядерный риск будет сохра-

няться пока существует ядерное оружие, и подтверждают, что только ликвида-

ция ядерного оружия позволит ликвидировать все связанные с ним риски. Уси-

лия по уменьшению риска ядерной войны не являются заменой или 
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необходимым условием для ускоренного выполнения обязательств по ядерному 

разоружению в соответствии со статьей VI, а скорее дополняют их выполнение 

и выступают в роли катализатора. 

 25. Государства-участники признают также, что меры по снижению риска 

должны сопровождаться соразмерными, конкретными мерами по выполнению 

разоруженческих обязательств. 

 26. Государства-участники признают далее, что, хотя ответственность за 

предотвращение ядерной войны лежит на всех государствах, государства, обла-

дающие ядерным оружием, несут особую ответственность за уменьшение ядер-

ных рисков, и что выполнение обязательств по разоружению в соответствии со 

статьей VI и существующих обязательств может способствовать уменьшению 

рисков. Поскольку эти риски непосредственно затрагивают все государства, су-

ществует общая заинтересованность в их уменьшении.  

 27. По этим причинам и при том понимании, что список предлагаемых 

мер не является исчерпывающим, государствам, обладающим ядерным ору-

жием, предлагается незамедлительно принять следующие меры: 

 a) принять все необходимые меры для уменьшения рисков применения 

ядерного оружия, будь то в результате просчета, недоразумения, заблуждения 

или случайности; 

 b) опубликовать политические заявления о проявлении сдержанности в 

целях повышения степени доверия; 

 c) воздерживаться от опасной риторики и от прямых и косвенных угроз 

применения ядерного оружия, в частности, с целью военного принуждения, за-

пугивания и шантажа; 

 d) активизировать диалога между государствами, обладающими ядер-

ным оружием, на двусторонней основе и с государствами, не обладающими 

ядерным оружием, по вопросам восприятия рисков, ядерных доктрин и развер-

тывания сил;  

 e) прилагать последовательные усилия по повышению степени транспа-

рентности ядерных арсеналов; 

 f) понизить оперативный статус систем ядерных вооружений или под-

держивать его на минимально возможном уровне; 

 g) создавать и совершенствовать эффективные механизмы предотвраще-

ния кризисов и кризисного регулирования, включая соглашения о направлении 

уведомлений и обмене данными, расширение контактов между лидерами и 

между военными и создание линий связи в кризисных ситуациях и центров 

уменьшения рисков; 

 h) предпринимать шаги для улучшения понимания и минимизации фак-

торов уязвимости, связанных с потенциально разрушительными новыми техно-

логиями и киберпотенциалом, касающимися ядерного оружия, и воздержи-

ваться от любых действий, связанных с этими технологиями и потенциалами, 

которые могут увеличить ядерные риски;  

 i) продолжить изучение практических шагов, которые государства мо-

гут предпринять, чтобы ограничить и, по возможности, устранить вероятность 

развития событий по сценарию, который может привести к непреднамеренному 

применению ядерного оружия, в том числе путем обмена передовым опытом;  
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 j) усилить концепции обеспечения технической и физической безопас-

ности ядерного оружия и специального ядерного материала в дополнение к пе-

речисленным мера по уменьшению риска. 

 28. Государства-участники обязуются: 

 a) активизировать и осуществлять меры по обеспечению транспарент-

ности и укреплению доверия и других соответствующих мер, которые могут 

прямо или косвенно привести к повышению предсказуемости в международных 

отношениях и помочь снизить риск применения ядерного оружия;  

 b) содействовать проведению диалога в таких формах, которые направ-

лены на ослабление международной напряженности, укрепление доверия в от-

ношениях между государствами и содействие продвижению вперед процесса 

ядерного разоружения. 

 29. В целях реализации заслуживающего доверия, ориентированного на 

результат процесса дальнейшей работы, связанной с уменьшением риска в кон-

тексте настоящего Договора, государства-участники обязуются: 

 a) включать в свои национальные доклады о выполнении обязательств и 

обязанностей по Договору информацию о мерах и инициативах в контексте  

уменьшения риска в ходе следующего и дальнейших обзорных циклов;  

 b) выделить время для проведения структурированного обсуждения во-

просов уменьшения риска на будущих сессиях Подготовительного комитета в 

качестве конкретного вопроса в рамках тематической группы вопросов 1 и на 

будущих обзорных конференциях в рамках конкретного пункта повестки дня.  

 30. Государства-участники подчеркивают необходимость изучения путей 

усиления подотчетности путем повышения степени транспарентности и изме-

римости применительно к выполнению обязательств и обязанностей в отноше-

нии ядерного разоружения. В этой связи:  

 a) государства, обладающие ядерным оружием, обязуются представлять 

на каждой сессии Подготовительного комитета и на каждой обзорной конферен-

ции доклады о состоянии своих ядерных сил, их ядерной доктрине и ходе осу-

ществления Договора и выполнения обязательств, принятых на предыдущих об-

зорных конференциях, в соответствии с действиями 20 и 21 Плана действий 

2010 года, таким образом, чтобы прогресс в выполнении можно было регулярно 

отслеживать и рассматривать в течение обзорного цикла, в том числе с исполь-

зованием контрольных и целевых показателей;  

 b) государства-участники обязуются представлять регулярные доклады 

об осуществлении статьи VI Договора и обязательств, принятых на предыдущих 

обзорных конференциях, в соответствии с действием 20 Плана действий 

2010 года; 

 c) государства-участники обязуются выделять время на каждой сессии 

Подготовительного комитета и на каждой обзорной конференции для представ-

ления и обсуждения докладов всех государств, обладающих ядерным оружием, 

и докладов заинтересованных государств, не обладающих ядерным оружием.  

 31. Государства-участники признают жизненно важное значение просве-

щения и расширения прав и возможностей людей всех поколений независимо от 

их гендерной принадлежности в отношении опасностей, связанных с ядерным 

оружием, и императива построения мира, свободного от ядерного оружия, вклю-

чая риски и гуманитарные последствия, связанные с ядерным оружием. Госу-

дарства-участники обязуются принимать конкретные меры по повышению сте-

пени осведомленности общественности, в частности молодого и будущих 
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поколений, а также руководителей, экспертов по разоружению и дипломатов, по 

всем темам, касающимся ядерного разоружения и нераспространения, в том 

числе путем взаимодействия с людьми, пережившими применение и испытания 

ядерного оружия, и непосредственного обмена опытом с ними, чтобы быть в 

курсе связанных с этим гуманитарных и экологических последствий.  

 32. Государства-участники признают важность равноправного, полно-

ценного и эффективного участия и лидерство как женщин, так и мужчин в осу-

ществлении и рассмотрении действия Договора и обязуются поощрять такое 

участие, а также важность дальнейшей интеграции гендерной перспективы во 

все аспекты процессов принятия решений по ядерному разоружению и нерас-

пространению. 

 33. Государства-участники обязуются расширять права и возможности 

молодежи для участия в формальных и неформальных инициативах и в процес-

сах принятия решений по ядерному разоружению и нераспространению.  

 34. Государства-участники обязуются также содействовать участию 

гражданского общества, включая исследовательские центры и научные круги, в 

процессах принятия решений по ядерному разоружению и нераспространению 

и в повышении степени осведомленности общественности о срочности и важ-

ности ядерного нераспространения и разоружения. 

 


